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INTRODUCTION 



Full-time Islamic schools are a relatively new phenomenon in the United States. However, the growth 
of such schools has been rapid and, Alhamdulillah, several hundred such schools now exist and 
the number is expected to mushroom further in the coming years. 

In the United States, Islamic schools admit students as young as 3 years of age (Pre-Kindergarten) 
and, in the ensuing years, these students progress through Kindergarten, 1st Grade and all the way 
through 12th Grade, at which time, Insha Allah, they should be ready to enter college. 

Islamic schools curricula comprise secular subjects, which are generally the same as those mandated 
by the County or the State for public schools. In addition, Islamic schools tutor religious subjects 
such as Arabic, Islamic Studies and Qur'an.The standards to which students are tutored and tested 
in secular subjects, on a grade-by-grade basis, are well documented so that administrators, teachers 
and students know, at the outset, what is expected in terms of performance from each party. Equally 
important, parents are aware of such expectations. No similar standards exist for the religious 
component of Islamic schools' curricula. 

The Board of Directors of the Nur-UI-lslam Academy, a fully-accredited Islamic school (Pre-K 
through 12th grade) located in the Fort Lauderdale area of Florida, felt that the absence of well 
documented standards was not conducive to proper administration, teaching or learning. As a 
first step to compensate for this shortcoming, the Board felt that there was an urgent need to 
structure and publish a series of textbooks that would fit well into the structure and overall curricula 
of the Nur-UI-lslam Academy, and that may serve the needs of other schools in North America and 
elsewhere. 

This led the Academy's Board of Directors to invite Professor Abdur Rahim, Director of the 
Translation Center of King Fahd Quran Printing Complex and former Professor of Arabic at the 
Islamic University of Madinah, Saudi Arabia to visit the Academy and to produce a series of textbooks 
that would enable students to read, write and speak Arabic with some degree of proficiency by the 
8th Grade, Professor Abdur Rahim was both gracious and generous in his response and traveled 
without delay to the Academy's campus to undertake the exercise. His efforts led to this eight- 
volume series catering for students from Kindergarten through 8th Grade. 

Professor Abdur RahinVs eight-volume texts allow the language to be acquired in the classical structural 
form. The books attempt to teach language skills through applied grammar. Each lesson consists 
of a conversation based on certain language patterns. Various types of exercises help the student 
to understand each of the patterns occurring in the lesson, and to master them. The vocabulary 
represents classical and Qur'anic words and expressions, along with words used in modern Arabic. 

The series of books are currently being utilized at the Academy to prepare students for the University 
of London (UK) GCE Ordinary Level and Advanced Level examinations, via Edexcel International. 

The Board of Directors, faculty, students and parents of the Nur-UI-lslam Academy are very much 
indebted to Professor Abdur Rahim for his generosity and devotion to our cause, and we pray that 
Allah rewards him in abundance. 

May Allah bless all who seek knowledge. Jazak Allah Khairan. 
Dr. Kem Hussain 

President: Nur-UI-lslam Academy 
Nur-UI-lslam Academy 
10600 SW 59th Street, 
CooperCity, Florida, USA 
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FOREWORD 

Praise be to Allah, the Lord of the worlds, and peace and blessings of Allah be on His messenger, his 
household and his companions. 

This is Book VI in the Madina Arabic Reader Series. This and the following two books (VII and VIII, to 
be published later in sha' Allah) are based on Book Three of the original Madina Books officially known 
as Durus al-Lughat al-Arabiyyah li Ghayr al-Natiqtn Biha. The 5 lessons in this book correspond to 
Lessons 1-5 of the original Book Three. 

As the material covered in the original Book Three is of an advanced nature, and therefore more 
complicated than in the original Books One and Two, its presentation in this children-focused series 
required special visual treatment, which I hope has been successfully achieved using alignment 
techniques, consistent spacing/font sizes, coloured boxes and other typographical devices. 

In addition, exhaustive vocabularies have been added, which I hope will greatly help students to learn 
the new words used in each lesson without having to run to a dictionary. These vocabularies, 
appearing after each lesson, contain a wealth of added information, including the plurals of nouns and 
more detailed information on verbs. 

ACKNOWLEDGEMENTS 

I desire to express my sincere thanks to Br Khalid Raheem of Toronto, Canada, who not only 
meticulously proofread and edited the manuscript, but also made valuable suggestions for improving 
various aspects of the book. With his efforts, the book has become more visually appealing and user- 
friendly, and this will greatly help students by enhancing and facilitating their learning experience. 

May Allah subhanahu wa ta 'ala greatly reward Br Khalid and all others who have contributed, in one 
way or another, to making this edition more user-friendly. And may He help us all to better serve the 
language of His Glorious Book. 

V. Abdur Rahim 

3 




X x 



V ♦ox 
1* Ox 
V Ox 




. j^jOjt CJLo O 




X XX ** X- 

© * XX 

j, o 

If x* 

^ X X 0/ 

^ .^j* cJL> o 

X 

g * x x , 5> 




^2 



4 



(d$J» «OU^»j c«OU%) .disljt cilli cdJLft cUa :jL JJ^I *&LJ (Y) 



$ & tf> 



(b\jj£ i«d\J^\») .jitiS <.<JJA\ : jL c afj^jiil (T) 

'Jig <.Jj> tU cjJf cj* :jL cft^k^l *Ul»f (i) 
.j-if cd^- td^t cbj :jL cJj^Jl (d) 



,'jj&> dJteit c^s> ttLs ijzs> £A :jL tLk'jis (V> 

y y y 

o y # y o % ' ' i • i 0 t* Lu 0 ' ti 

.yi \k j^ii J o 
.ytt >p ^ fuyi ti* o 



a^^iij h^i ^>?i kii*A* 

y y y 

: ^ ^ M>?» oU!Ap 

* o A y > y 

y 

x y y y 7^ y y y 




6 



y s / s s s 

.OjPj3 Libit : c&caiJl ^Jl #>te .<Sj^\ f jiUJt (t) 
VviXj' S^U-* #i : li\ 2S ^Jl &*>te o 




:&} 4j oi&at jr .iiiDt /Juii (t) 

: rjij ite'j 4-3 oU*>U)l . J&JI (0) 

y s s s s 

.j^Jlk ^UJ« Lit :>J »gi c^l! O 




.SjjULs 4*3^ j3^s J^l3 « c ^flJl» O 

.OjJia A~fiJ <U*>lp «J j-A^ 4j J j*Ao O 





0) * 



ccpty 1 c^&Ul 



» : yJ^u taijikji Ji* ou^iii t « Li » <-« Ja\ » j«i t^iUi tt&hl Ja^i J Lift' j/^i'Ji by ii; (> ) 

8 




s 0 > * 

x x xx / x ^X 

*6 «x * x * ' 

.OjJjLo h^p 4*3^ ^ J*^ <<^^U&>> O 

.OjAlk <u!^U 4o*>\p cU J*tfl* <0 J «^ol^vJt» O 

tf x tfx*/ O 
x & „fi 0 ^ x x •* ^1 x Ox 1* O x 0 . » . 

£ ^ x 

x o x I 

XXX X X 

x x ^ 0 x 1* ^ x^ t*^ O^x ^ ^ ^ * 

.&jJ&«Jl ^^Lp *t J* J* J*** O 

XX ^ ^ 

XX XX 

X X X X XX 

X X X X X X X 

.SjIUu 4^ 4*3 j 4d^\P 4^ j3y Jp13 O 



9 



.Oj*U* 4^2J 4*yS> y&J* Aj J «^u^l» O 

X XX 

j) & ^ij buH\ oi>^» bu^ 

XX X 





0 




4 






— i 


xV 0 


















jO— >' 


l» — jail 
























\\ — m 


^ Of. 


J X OX | 






«i |i 


i 21 




















0 — gfc 




jjj — Wi 






i 2\ 






3j .mCi 







j « o o 


A * ox ° 


X X 






x x ^ ^ © 










* X * , *x 


* X " * *x 

^X -X ^{J X 

djJUU 4w? 


^ X ^ . ^x 










X X 


^ Ofx 




* > * X 
♦.x » „A ^x ©• 


1» X 1* X 

X 


* ^ > w * ^ 
♦♦x (?» 4»x 0^ 




Si "* < 








x J 0 *x 




^x 0 * * ^x 0 ' 

5 j*Xila 3 


^x ^x 0 


* X 

^ 4*^ 0 X^ 







10 



d^i&Jlj cd^AllaJij ^^altj c^r^ oU*Wl 




11 



Exercises 
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Point out the and the in the following words: 




J £&H\ oi»h oU^ U (T) 
What are the primary endings of the noun? 
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x y y y 
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0 * " * 0 > 
.jJCJl ^TJuJl ^U- (Y) 





y y x~ ™ ^ 

What is the ya/r-ending in the diptote (<-^£aJi ^ £>Uit)? 
What is the Amending in the pCS\ ±3p\ ^? 

x ✓ y s y 
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Use a noun in three sentences making it in the first, o y& in 
the second and in the third. 
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(v) to change 



tjj^k "J^ (a-a) to appear 
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(ii) to sort out, separate 
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Points to Remember 



In this lesson, we learn the following: 

(A) Declension of Nouns 

(B) Moods of Verbs 

(A) Declension of Nouns 

We have already seen in Books 1-5 that most Arabic nouns are declinable, i.e. they 
indicate their function in the sentence by their endings. These endings are three. They 
are: 

1) the dammah to indicate the nominative case (£— ty), A noun with this ending is 
called ^ J>°ja. 

2) the fathah to indicate the accusative case ( L' , n A noun with this ending is 
called oj^ali. 

3) the kasrahto indicate the genitive case Q— A noun with this ending is called 

Here is an example of each case: 

o J^-i The teacher entered/ 

Here al-mudarris-u is £j — 
because it is the /£'//( J*U)i). 

o lf>jJyJ\ cJC- X I asked the teacher.' 

Here al-mudarris-a is O because 
it is the object (M J j*&Ji). 

o j/jxJ\ aX* This is the teacher's car.' 

y — s s 

Here al-mudarris-i is because 
it is mudaf ilayhi {&\ 3C<ai). 
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Now these endings (dammah, fathah and kasrah) are called the Primary Endings oU*Ap> 
(U— V_i vO— There are also other endings which are called the Secondary Endings 
(MjiK vO*? 1 — '-»^*). The following groups of nouns have secondary endings: 

a) The Sound Feminine Plural (p-L — li __-I}iil £-J_?r): Only the nasb-end'mg is 
different in this group. It takes kasrah instead of fathah, e.g.: 

oU^XUi "0-^ — "The headmistress asked the female teachers.' 

s ✓ ✓ 

Here a\-mudarrisat-i takes Zrasra/7 instead of /_*f/7_?/7 because it is sound feminine 
plural. Note that in this group, the Amending is the same as the yavr-ending, 
e.g.: 

o\j£j\ cJj x i saw the cars.' 

s __________ 

Here a/-sayyarat-f {1) is O >— ** because it is the object. 

cj\"jCJ\ ja ^Jt- The people came out of the cars.' 

Here al-sayyarat-i\s jjj** because it is preceded by a preposition. 

b) The Diptote (<J_i__Jt j* _j_UJi): In this group, the y_vr-ending is fathah instead 
of kasrah, e.g.: 

L — LJj yts_* tJU. This is Zainab's book.' 




Here Zainab-a has fathah instead of Xrasra/? because it is a diptote. Note that in 
this group, the Jarr-endmg is the same as the nasb-endmg, e.g.: 

_■✓ 

L_uj cJ_-i 1 asked Zainab.' 

Here Zainab-a is s-> because it is J 

(1) This word should be pronounced as-sayySrSt-i. For the sake of uniformity, I write the definite article with an I {ah) regardless of 
whether the next letter is lunar or solar. 
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LiT) J\ c4*i 'I went to Zainab/ 

Here Zainab-a is jj/v because it is preceded by a preposition, 
c) The Five Nouns (Ju-i&Ji *Ul>Sh): These are c£j cL»( t ji c^_3 These nouns 
take the secondary endings only when they are ciCai, and the 4-411 is not 
the pronoun of the first person singular. In this group, the /a/ '-ending is waw, 
the /7as&-ending is a/If 'and the yarr-ending is /i', e.g.: 

o j-Jt Jli liU 'What did Bilal's father say?' 

Note it is y) (abu) with a ww, not Of (abu). 
o U| 3 >f 'I know Bilal's father.' 

Note it is M (aba) with an not ^ (aba), 
o J*^ J\ c4*i 1 went to Bilal's father.' 

Note it is (abi) with a ya', not ^ (abi). 
The <$! ^Oai can be a pronoun, e.g.: 

o f£ yr-s La* 'Where did your brother go?' (akhu-ka) 
o cJij U 'I did not see your brother.' (akha-ka) 
o lit! U 'What is your brother's name?' (akhi-ka) 





If the <*J) 3Uai is the pronoun of the first person singular, the noun remains unchanged, e.g.: 
o &wt*Ju ^\ 'jSfe 'My brother is studying at the university.' 



f * V o • 



o ^jaJI'Do you know my brother?' 
o j* 'Take the address from my brother.' 



(1) means a male relative of the husband such as his brother or his father. 
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The word J— i (mouth) can be used in two ways: with the mtm, and without it. When used 
with the mtm, it is declined with the primary endings, e.g.: 

o ZaM CtUi 'Your mouth is clean.' 

o fcJUi £sst 'Open your mouth.' 

o teJUi ^ liU 'What is in your mouth?' 




% 0 * 4 

If the mtm is dropped, it is declined as one of the Five Nouns *Ul>ty), e.g.: 

o j^fi Dj3 'Your mouth is small.' (fu-ka) 
o ^s3i 'Open your mouth.' (fa-ka) 



-3 ^ bU 'What is in your mouth?' 



(fi-ka) 



The Five Nouns are declined with the special secondary endings only if they are 3C&_ i as 
we have seen. Otherwise they are declined with the primary endings, e.g.: 

o jM }a 'He is a brother.' 0$ 'Where is the brother?' 

o Uf yfj 'I saw a brother.' cit> 'I asked the brother.' 

o pi c4* li* 'This is a brother's house.' £T SjC> eia 'This is the brother's car.' 
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d) The Sound Masculine Plural jfiUi This group has -0 (na) as the 

raf '-ending, and -i (na) as the nasth/jarr-endmg, e.g.: 

o JwaiJ^ d j~*jXj\ Jsf-i The teachers entered the class.' 



Here al-mudarris-una is £ jfj>. 

t s A ° A 

o ^ 1 did not ask the teachers.' 

Here al-mudarris-ina is <-» 

o ?jfw»jiuJi jji 'Where is the teachers' room?' 
Here al-mudarris-ina is 

Note that the /7a§£-ending is the same as the ya/r-ending in this group. 

The 0 of -u (na) and -i (na) is omitted if the noun happens to be C3tjai, e.g.: 

A 0 y 

o WTjtos j^jii jjf 'Where are the Qur'an teachers?' 

, 

(literally, teachers of the Qur'an). 
o cjIj) 'Did you see the Qur'an teachers?' 




You will learn more about the omission of the nun in Lesson 9. 

e) The Dual (J&\)\ The dual takes -a (ni) as the raf '-ending, and -ay (ni) as the 

nasb-fjarr-ending, e.g.: 

o ?0»Xa^J» dC>yxJ\ 'Have the two new teachers come?' 

y s i 

(al-mudarris-ani). 
o ?j£uj*Ji i 'Did you see the two new teachers?' 

x ✓ 

(al-mudarris-ayni). 
o j&a^Jt jp J&f 'I am asking about the two new teachers.' 



(al-mudarris-ayni). 
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The 0 of -a (ni) and -ay (ni) is omitted if the noun happens to be 3Qai, e.g.: 

o tSk IflM lf>yX 'jfi 'Where are Bilal's two sisters studying?' (ukht-a). 

" 1 t 

o ?J*>^ °J>\ "Do you know Bilal's two sisters?' (ukht-ay). 

" — 

o ?J*A» Ji 'Did you write to Bilal's two sisters?' (ukht-ay). 




Latent Endings (<J> 

There are three groups of nouns in which the endings do not appear for phonetic reasons. 
These are: 

a) The maq£tir(jj*0&)\): It is a noun ending in long alike J&~~<A\ tCa^t. 
All the three endings are latent in the maqsur, e.g.: 

lUiJb JOiS The young man killed the viper with the stick.' 




Jd\ (al-fata) is Jf li; it is fr jfi'j*, but has no u-ending. 

(al-af 'a) is # J it is o j*e£» r but has no a-ending. 
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nere: 



o 
o 



o LJtf*Ji (al-'asa) is preceded by a preposition; it is jjj— Dut nas no i~ 
ending. 

Compare this sentence to the following sentence with the same meaning: 

s vi O y s s 

ijiJu &Ji a3}Jl (qatala l-walad-u l-hayyat-a bi l-'ud-i). In these nouns, all the 
endings appear. 

b) The mudaf of the Pronoun of the First Person Singular ( 1 »L < C s ..„.»it 
like y~?> In this category also, all three endings are latent, e.g.: 

^_J*Aij I^ili—lof ^- L_Pi 'My grandfather invited my teacher with my 
classmates.' 

Here Ls^r (jadd-i) is Jf 13, (ustadh-i) is £ J and ^—^3 (zumala'i) is 

4J1 3Ut«. But none of the three has the corresponding ending. Compare this to: 

dL_jStaj ^3ilL_ l»f to 'Your grandfather invited your teacher with your 
classmates.' Here jadd-u-ka has the u-ending, ustadh-a-ka has the a-ending and 
zumala'-i-ka has the i-ending. 

c) The manqus(jfi j&A\y. it is a noun ending in an original ya', e.g.: 

^>U)t 'the judge', 'the lawyer', ^iLJ^i 'the culprit'. In this group, the u- 

and the i-ending are latent, but the a-ending appears, e.g.: 

[yl^Ji jp ^^wal^-K-oJi ^UJi JL* 'The judge asked the lawyer about the culprit.' Here 
^tiJt (al-qadiy) which is £ j— 3 y and y t (al-janiy) which is have no 

ending, but (al-muhamiy-a) which is M j-aw has a-ending. 

If the manqus takes the tanwfn, it loses the terminal e.g. j>t-J which was 
originally ^— ^13. After the loss of the u-ending and the ya', it became qadi-n 
(qadiy-u-n -» qadi-n). 

The yi; however, returns in the 
accusative case (mansub), e.g.: 

o iiA 'This is a judge.' 

o L-£l3 cJU 'I asked a judge.' 

o c4* (I» 'This is a house of a judge.' 
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Note that the ya'of the manqus\s retained only in the following three cases: 
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Jsj&K sP'j 'the Valley of Aqiq' (in Madinah Munawwarah). 
3) If it is £-> jU^ f e.g. tpij *I crossed a valley', U— cJu V I asked a judge', 



uu OjjI 'I want a second'. 



The Indeclinable Nouns (s-Ul^t ^* 



We have seen that most Arabic nouns are declinable. Some are indeclinable, i.e. they do 
not indicate their functions by changing their endings. The following groups are 
indeclinable (mabni). 

1) Personal pronouns (yU^aJt) like: uf cCJt Likewise, ft/ and hum (I saw 

him) are personal pronouns. Also, ka in & — jlsT (your book) and ha in I iff (her 
house) are personal pronouns. 

You might have noticed that there are two sets of personal pronouns. One set is used as 
raf pronouns, and another set as nasb and jarr pronouns, e.g.: 



But the changes that the personal pronouns undergo have no pattern. So each form of the 
personal pronoun is regarded as a separate entity. That is why the personal pronouns are 
classed as indeclinable though they undergo changes to indicate their functions in the sentence. 



o IJi^p J?u 



'We are students.' 



o ? L - LJLJ ty 'Did you see us?' 
o \ ; 1 1-4 This is our house.' 




2) Demonstrative pronouns (Sj&^t «-Ul>i) like: &r>Jji cs-^Ja c&Ji coJu but 
the dual pronouns are declinable 'doti cdUii tOtfU 
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3) Relative pronouns (aJ y* jji «.Ul»*jfi) like: Ji& t( J» t< ^JUi , but the dual 

* *» ' ' 

pronouns are declinable and £>t*Ul. 

4) Some interrogative words like: L^ST CtJ £i C U t jjf t ^», 

5) Some adverbs (*-*jjkJ') like: tcr ii 4^4^ tti»» 

6) The verb-nouns (J— *U_l*l): A verb-noun is a noun with the meaning of a 
verb, like: meaning I am annoyed, oi meaning I feel pain, — » * meaning 
accept 

7) Compound numbers aio^fl): These are 3w up to 3£j along 
with their feminine forms. Only the first part of &\ and — £ \ — _LJ_Ji is 
declinable (as explained in Points to Remember of Book 3, L 3). 

With regard to a muYab noun, we say it is marfu) mansub or majrur, but with regard to a 

* * to* * * 

/77d£/7/ noun, we say it is j— * J*-» ^ /v^ J** /£*J J^ 9 ^ / it is 'in the place of 
raf\ nasb or jarr', because a mabni noun cannot be marfu) mansub or majrur, but it 
occupies a place that belongs to a marfu) mansub or majrur noun; and if the mabnf noun 
were to be replaced by a muYab one, it will be /rratfz/', mansub or majrur, e.g. in *tf*A> c-Jj 
the noun ^ is mansub because it is J but in ti* cJtj the noun Ui is 'in the place 
of nasb' because it occupies the same place as the mansub 

When is a noun marfu' (in the nominative case)? 

A noun is marfu' \Nhen it is: 

1) & 2) mubtada'ox khabar, e.g. j£» 
'Allah is the greatest.' 

3) /s/77 of Ara/ra, e.g. t— ^ jai* oL_3i o\T 
The door was open.' 



I I'M'-" K ; j rfe ''U' ^'.T 



jij 

! f x 



4) khabar of //7/?a, e.g. jj — Oj 
'Surely, Allah is forgiving.' 

5) fa% e.g. in lit VMIah created us.' 

6) /7<2fl? ai-fa'if^, e.g. j£ 
Otjp 'Man was created from clay.' 




ft 



(1) /Vafib al-fa '//is the subject of a verb in the passive voice. See Lesson 3. 
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When is a noun mansub (in the accusative case)? 

A noun is mansub when it is: 

1) /5/77 of inna, e.g. jj — a* 4«i 0} 
'Surely, Allah is forgiving.' 

2) khabarof kana, e.g. (JL^Jii fUkji JlT 
The food was delicious.' 

3) marulbH e.g. ^jl-Ji c^i 
V I have understood the lesson.' 

4) marulfihi^, e.g. % J >C 
'My father travelled by night', 

The teacher sat at the 
headmaster's.' 

5) maf l OI lahu (2) , e.g. yJ» > i> 
y l did not leave the house for fear of heat.' 

6) marGI maahu {2) , e.g. J^O walked along the mountain', c4*i 
<3 j-^ 1 MJ£j 1 went to the market along with Khalid.' 

7) maPul mutlaq^ , e.g. Ij^ j/i &i ij^Tii Remember Allah much.' 

8) /ra/ (5) , e.g. i^tf ^^iUd ^J^r 'My grandfather prays sitting.' 

9) tamy/z^, e.g. 




1 « * ' » f . 



Ui 'I am better than you in handwriting.' 

10) mustathna {7 \ e.g. U*£- ^1 7\ll the students attended except 
Hamid/ 

11) munada {% \ e.g. i>» bl *0 Abdullah! 7 



(1) al-mafulfihi<*±j} y&S) is adverb of time or place. See Book 7, L 1. 

(2) al-maful lahu (ii J is a noun that gives the reason for doing a thing. See Book 8, L 7. 

(3) al-maful ma'ahu (&> J jp&i) is a noun coming after the waw which means x along with'. 

(4) al-maful al-mutiaq Jjiuli) is the of the verb occurring in the same sentence. See Book 8, L 6. 

(5) al-hal{^) is adverb of manner. See Book 8, L 9. 

(6) al-tamyfz is a noun that specifies the meaning of a vague word. One may be better than the other in various fields; and V/7 
handwriting'speofies this. See Book 8, L 8. 

(7) ahmustathna {J&AS) is the noun that comes after % meaning 'except'. See Book 8, L 10. 

(8) You have learnt this in Book 2. 
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When is a noun majrur (in the genitive case)? 

A noun is majrur when it is: 

1) mudaf ilayhi, e.g. 4Mt otsf OtyJi The Qur'an is the book of Allah.' 

2) preceded by a preposition, e.g. ^ o*>UaJi The students are in the class.' 

Nouns of Dependent Declension 

There are four grammatical elements which have no independent declension of their own; 
they are dependent on other nouns for their declension. These are: 

a) the na't (C — i.e. the adjective. It follows its man'ut (Oj-J T Ji) in its 
declension. The man'utls the noun which the adjective qualifies, e.g.: 

o ?i s ^ ^ 

'Did the new student attend?' 

0 S3 O /O 

O XJL^I LJlkJl ^>*uJl Lila^ 

The headmaster wants the new student.' 
This is the notebook of the new student.' 



In these sentences, the na't^i^ follows the man'ut^^ in the frab. 

b) the tawkid i.e. a noun denoting emphasis like all of them, 

himself, e.g.: 




'All the students attended.' 

The headmaster himself told me this.' 



o u^i cJU 'I asked all the students.' 

0 0 / 

^.wJi cJt- 1 asked the headmaster himself.' 




(1) See Points to Remembered Book 4, L 8. There tawkid'\s written as &toc< Both terms are used. 
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o p$Af o*>UaJi ^ c«JL» 'I greeted all the students.' 

<ujtf jjoJi Js> cJUl* 'I greeted the headmaster himself.' 

Here the tawkld tJT) follows the mu'akkad (jt<&\ tL/AbJi). The mu'akkad ' P) is 
the noun which is emphasized. 

c) the flw$Hf(<Jjla*iJt), i.e. a noun joined to another by a conjunction like j a/jef e.g.: 

o 4ia>j ^y- 'Hamid and his friend went out.' 

o ij^U- ^.uJi LJk The headmaster wanted Hamid and his friend.' 

o CJT jj( 'Where are the books of Hamid and his friend?' 

d) the badal(£&\) i.e. a noun in apposition to another, e.g.: 



o 2 'Has your brother Hashim passed?' 





?£jiy i \Sa ^Ji 'Has this student passed?' 



o 



U^Ia 2)£-t e> jPi 'I know your brother Hashim.' 





UlkJ i ioa ij jA 'I know this student.' 



o i*JL>i jji 'Where is your brother Hashim's room?' 





^^JUaJi (oa 35' 'Where is the room of this student?' 



(1) See Book 7, L 10. 
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(B) Moods of Verbs 

You have already learnt in Book 3, L 10 that Arabic verbs have three forms: the madt, the 
mudarP and the amr. The mad/ and the amr do not undergo any change. So they are 
mabni. The mudarP undergoes changes to indicate its function in the sentence. So it is 
mu'rab. Just as the noun has three cases, the mudarP also has three cases which in 
English grammar are called moods. These are marfu) mansub and majzum. You have 
learnt this also in Book 4, L 8 and Book 5, L 1. (1) 

The mudarP is mabn/when it is isnadeA to the pronoun of the second and third persons 
feminine plural, e.g.: 

o 

oij^-Sfi The sisters are writing.' 
?ol j?M \j y£s? liu "What are you writing, sisters?' 
These two forms remain unchanged. 

The Four Verb Forms have u-ending in the marfu) a-ending in the mansub and loss of 
ending in the majzum : 

O 0 s 0 0 

Marfu* \ L£ vf iLJ— ff c< L . ? t Li C (yaktub-u, taktub-u, aktub-u, naktub-u). 

Mansub : s — s£ j— J — an y y cL-sW y (lan yaktub-a, Ian taktub-a, Ian 
aktub-a, lan naktub-a). 

Majzum : L — s& t cLiw iLi& (lam yaktub, lam taktub, lam aktub, 

lam naktub). 

These are the Primary Endings (3JL-^I oi There are Secondary Endings 

(3s*yJi oU^Wl). These Secondary Endings are in the following verbs or verb-forms: 

a) In the Five Verb Forms (£*-***Jl JtfM), the retention of the terminal nun is the 
ending of the marfu 1 and its omission is the ending of both the mansub and 
majzum, e.g.: 

Marfu' : idj!&> tdjjs^d c^^^d (yaktuba-ni, taktuba-ni, yaktubu-na, 
taktubu-na, taktubi-na). 

Mansub : ^fte J t\ y J y t^w y ct£o y (lan yaktuba, lan taktuba, 
lan yaktubfl, lan taktubu, lan taktubi). 



(1) Marfu' ami mansub are common both to nouns and verbs, while majruns peculiar to nouns, and majzum to verbs. 
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lam yaktubO, lam taktubu, lam taktubT). 

b) In the naqis verb, the ending of the majzum is the omission of the third radical 
which is a weak letter (see Book 5, L 8). Phonetically it amounts to shortening 
the long vowel, e.g.: 

* is 

o ji»> (yatlu) -» J* j (lam yatlu) 
o <J%> (yabki) -> { (lam yabki) 
o (yansa) -» f, (lam yansa) 



a) In the naqis verbs, the following endings are latent: 

o The u-ending of the raf'm verbs ending in ya', wawand alif, e.g.: 



Latent Endings (Uji^ vG*? 1 ) 



gr-- X I walk' (amshi), j — Xlf *l recite' (atlu), 'I forget' (ansa) for the 
original ^J»f cjift c^-Ji. 



o The a-ending of the nasb in verbs ending in alif, e.g. 
oi "i want to forget' (ansa). 





But it appears in verbs ending in ya'anti waw, e.g.: 
^_ &\ of 'I want to walk' (amshiy-a), / 




"j-Jj\ of l*jf 'I want to recite' (atluw-a). 
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b) The sukun of the jazm in the muda'afverbs, e.g. £ — M <• — 5 'I did not perform 
hay! Here jv-f (ahujj-u) drops the dammah after <i and becomes (ahujj). 

^ ^ 0 

As it involves $.L-5sJi , a fathah is added thereby rendering the sukun 

latent, so it becomes \ (lam ahujj-a). See also Book 5, L 9. 

Explanation of Some Grammatical Terms 

A change brought to the ending of a word is technically known as Jap (action). 

The noun c — *Qs (al-bayt-u) changes to c* -. £J t (al-bayt-i) after the preposition ^— i. This 
change of the ending is called J*p, and the word - J is called the J — i.e. the agent that 
brings about the change. The word c — *Qs is called the Jj— i.e. the word which 
undergoes the change. 

Here is another example. The noun (al-walad-u) changes to J — IjN (al-walad-a) when 
we introduce the verb cS\j as in iJ}Ii &jfj. Here: 

o The is the verb c4»j, 

o The noun JjjJi is the J 

o The nasb in the word iljJi is the J*p. 

Here is an example involving a verb. The mudarV verb £, — =— & becomes L — L_£> after j*i 
(L — LJ*i Here: 

o {J is the J-»&, 

o L — L_ & is the J >U*, 

o The is the which has affected the J j*** because of the J-«&. 
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In some cases, the actual form of a word does not conform to the form it should have 
according to the rule, e.g.: 

ij — s__«)i J— ^ 'The young man entered.' Here ^ saJi is the J^-*U)i and should have a 
dammah (u-ending) as ^J}Ji in aJ)Ji J>a has. But it does not have the dammah because it 
ends in alif {X) , and a dammah is incompatible with an alif. So we suppose that it has a 
dammah according to the rule, and say, 3y — 4o>? ; £ j— (i.e. marfu' with a latent or 
supposed dammah). 




This term is widely used in Arabic grammar and signifies the reconstruction of an actual 
form to explain its relation to the rule. 

With regard to a muYab word, we say it is marfu) mansub or majrur according to its 
function in the sentence. But the same cannot be said regarding a mabni word as it does 
not change its ending to indicate its function in the sentence. So the expression used 

it on 

regarding a mabni word is j— *r I <■■■ ** * / £r~*j J— ^ 4> '- e - is in tne P |ace of a marfu', 
mansub or majrur word. It means that if the mabni word is replaced by a muYab word, it 
will be marfu) mansub or majrur. Here is an example: 

In the sentence i^j* J££, the word is the JpI*, and because it is mabni, it is said to 
be jflj J*" 4- ft is replaced by a muYab word, it will be £ ji^i as in j-uJi J£o. 

This expression is also used in the /Yab of a masdar mu'awwal and a sentence, e.g.: 
Masdar mu'awwal : 



(1) Though it is written as a ya', it is an alif 'm pronunciation. 
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y s s s s 

y s O s O y f 

0 y y ^ y s s } s s 

x o ^ ''ft. * ° 0 




> ^ > o^o 

^U^ij Ii^lLJJi gJ£o o 

> £ 0 > 0 ^ 

\j caLaJI jtjj cfifl OlA .jU^gi 

.ibjUi Ij OlA .CiAm^-I : ^)jiX<Ji 

.J^ai u; JbJl jljj V% OlA .cJ^i : 
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.eJa^u ^U^flj JL?tl%w<Jl cJ£-i : Jwals 




.^Jjj U Vlif OlA 



* 0 * 



. JbJJ jO iff /ii cJbi j££ U .c£J4 
^ £ • J?^ ^ . . . 

...(tflTyj 4»i 4^33 f % ^< : Jj* ^>wJt ^y*iJ ^i^ 1 



4i>( JL-P 
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J*J * 

Exercises 

Answer the following questions: \%$S L**-* 0) 

n / o ✓ x ✓ ♦ x of 

? Oj**- ^Jfci jjl (t) 

% S^jiJt *kuJl 1 UOA\ J* (T) 

: « JWi ji> —I 3^1 jJtS 
Examine the following examples of J6J» 

s 

y 0 0 J? 

Oyrjio ^wij JL?t«%JI CJbO (T) -Jft*^ Wj ^t^- ( 1 ) 




uf> oUj f& aiu ^ >H ^ (*) -J^ A*J S ^ u ( r ) 
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O 0 0 0 

Underline *^LJ» jij with one line and J&ii }0 with two in the following 
sentences: 




491 j&Ji ^ % c jij jr ^ (t) 

Name every ji) in the following sentence: 
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55 ^ 0 0 < 



Complete each of the following sentences using a suitable jumlah 
haliyyah <fe*\ afe +j>: 

lu*L*J\ cJ£-^ (>) 

3jJr jlita S^JlkJl cJUf j (t) 




* 0 ✓ ^ 



(V) 

^j^UJI C^j (t) 
^ (») 

>#i ci^jj ^tJOi* # cJr> <1) 



U? x O ^ 55 ^ 0 



Make each of the following sentences a}> of a sentence of your 
own composition: 

.^illi^^jcJf 0) 

•jM (Y) 

LJ& (?) 

.Jj-Xj>J! (i) 

» J*? J^^jjl (») 

.^SSjiii O) 

(V) 
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0 J* 



The teacher says to every student, ^J> cifj ijii or V&\j cJfj t^it to make 
sure that they understand the meaning of these expressions. 

: of £3y^ £?^J tc$l*-*}Mj « J*!» ^> 

The word signifies hope or fear as is clear from the following 
examples: 

^rjSl \& (I hope he is well.) .J^h OjSo m yr°J J^f .jgki aI*J o 

£$U&)f! iJLa (I am afraid he is sick.) .U&> J» OjXj t>f ^^^-f .^aj y o 

-X$i\ j^iii J « li? (V) 

What does signify in each of the following sentences? 
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.^IdJU^l j ^L_; ; PI : j^u 

S£ jab ^in # >t % ( A) 

y y 

Identify in the lesson another instance of a mad! verb used to 
express a wish. 
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Make sentences using the words in the brackets on the pattern of the 
example: 

(jr£) ? jr£ # Ja : jiLji 

if 

tj*>1 0) 

£ <Y) 

AH ! (?) 

cJiJ US' jwd-iail *b AiJt cJl&j t« (^^uj <Sp « cS^J» .«Jtj-» 

o ^ 

f&g&tki O 

What is the opposite of^>Ji ? ? « x& U ( S » ) 

Turn each of the following verbs into ^uii : : X^i\ JU&I p& ( S > ) 

Jki» ccJj* iVjJa^ c^-Uaj ij^o 




s 

Give the singular of each of the following nouns: 
Give the plural of each of the following nouns: 

coj*- '^Jj 2 * '^sf" 5 -^ t Juup c^vp 

OOO > 0^0 

.aJ jAj ji*ui* cJ£o t« jdJuJ' ^J* ci^S» 



« 



What is the difference between and j— 1-4- & in meaning? What is 
the form of the word called in morphology? 

Ox- o i ^ ' f * 

/yr : (girl) *>j£ o 





JUj* : (cattle, livestock) K#»<a o 
: (motive, reason, cause) o 
*1 ji : (club) itf O 
JCJ : (night) 2$ O 
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.3 jjf jljAJ O 



Vocabulary 

■i (without tanwln) another name for Madinah 



aIIp j < ? 7 ,» d^^- a /73d#/7 reported by both Imam Bukhari and Imam Muslim 
in their hadfth collections known as Jb>c-?waJi 

oath (pi. fCJi) 

J J** a ^4^' (pilgrim) who has assumed the state of sanctity (pi. 0 y> J^») 
3^ visit to the Ka'bah 
Zr>°j? group, party (pi. v 1 )^) 

happy, rejoicing (pi. 
SjuUit name of the 5 surah 
(literally, dining table) 



name of the 30 th surah (literally, the Byzantines) 
jC^-^i 5^sJ news bulletin 
farewell 

\s> jit ^JUaJ (a-u) to rise (of the sun) 

u j^p Lt*J6 L>'J> (a-u) to set (of the sun) 

tfisJ jky jki (a-i) to speak, utter (a word), 

talk, pronounce 
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%M JgZ jjg (v) to accept 
'p~oj f»\if (iv) to say iqamah 

* * s 

*>Ci- J^J J^i- (a-i) to carry 

0 y * s 

a — i c\4^> «-CsJ *& (i-a) to wish, want 



b-pt ^p (a-a) to explain 
^ t « » meaning (pi. o&i) 
J£- state, situation, circumstance (pi. Jtjp-t) 
Oa^j c4j'Ua^- cJ 3 ^ s-^- (a-u) to deliver a lecture, address a gathering 
Ok cJki Lit (a-u) to seek 

^ g * 1 ^ (i-a) to remain 
ui£Jj tby L>^£ o y (i-a) to approach, go near 
Satii 'xj* (iv) to inform; to convey the meaning, denote, signify 
S#*al»i L^tslJ v^- 1 (x) to respond, answer (a prayer), grant (a request) 
s-s*£*t answer! 

US c-A^ (a-i) to overturn, change 
frUsJj composition, writing 
healthy (pi. s.&-?\) 
newspaper (pi. u&tl?) 
condition (pi. J* jj$>) 
tiT /J- Js> after the pattern of, similar to, 
in the manner of 

iosf- line (pi. i? jla^-) 
tikh jk% jkb (vi) to make sure 
^ game (hunted wild animal) 
0}T to be, being (masdar of djZS oiT) 

*0 one who has failed (in an examination) (pi. <^jl-0) 
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Points to Remember 

In this lesson, we learn the following: 

(1) Wawcau be a letter as in tjl, and it can be a word as in J*A> 'Where 

are Bilal and Hamid?' 

The word j has many meanings. We mention in this lesson three of them. They are: 

a) and as in Uidj Wsf l>jl 1 want a book and a pen', 2Ul ?-j ^ jjJl rj— 

'Zubair and Hamid went out.' The word j in this sense is a conjunction known in 
Arabic as cila*)t cijK 

b) Z?/as used in an oath, e.g. ^-4£> U iitj 'By Allah, I did not see him.' The word j 
in this sense is a preposition ^j**)- 

c) The third type of wawls called wawal-hal. It is prefixed to a subordinate nominal 
sentence 1). This sentence describes the circumstance in which the 
action of the main sentence took place, e.g.: 

o £ S^t ^ — I^Jl c — £o 'I entered the mosque while the 

imam was performing rukuV 

o j**^ bi j oU 'My father died when I was small.' 
The teacher entered the class carrying a lot of books.' 
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x 0 s 

o 'j*>j ^JjJl 'The boy came to me crying.' 

o cJlj *sl 'Don't eat when you are full.' 

Note that if the khabarof this nominal sentence is a verb, it should be mudari\ 

(2) We have seen in Book 3, L 1 that J*J signifies hope or fear, e.g.: 
^£t| «iU] i hope he is well.' The meaning of hope is called 
^aj *1aJ y l am afraid he is sick.' The meaning of fear is called <3U&)H. 
Another example of £$U&)f! is the hadith in which the Prophet (Jl-j Up & JU said: 
\Sa ^fite Am V 'I am afraid I will not perform hajj after this year of mine.' 



(3) 4* 



in 4kM liCji Take some more examples.' Here is J*^1 (verb-noun). It 

is made up of the preposition J\ and the pronoun — But in this construction it means 

'take', and is o because it is its 4 — > Jj*a». The radio and TV announcers say: 

£ - ** - " 
jL^^fl o j^J which literally means: Take the news bulletin.' 

The pronoun changes according to the person addressed: 



o 



Take this book, Ibrahim.' 




^f-\ \j dOl Take the spoons, sister.' 

*0\"y-\ \j j>\&}\ dJA jQ\ Take these notebooks, sisters.' 



o 



o 



(4) The word — &\ 'things' is a diptote because it is originally — on the pattern of 
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* . . t * ,i ' e . « 



(5) The madf'xs also used to express a wish, e.g. &\ 'May Allah have mercy on him!', 
aJ M x May Allah forgive him!', &\ aU& 'May Allah grant him health!' The madnn this 
sense is negated by the particle V, e.g. I — ftj^C* &\ 2)tjf Sf 'May Allah not show you 
anything unpleasant!', 2Jl3 4tt1 V 'May Allah not smash your mouth!' (1) 

(6) ? Jlj — -> 'Any question?' The full construction of this sentence is like this: 

'0. 

Jlj_>*» ja Ja 'Do you have any question?' Here Jlj — ^ is mubtada' and 

/s khabar, and in this construction is called & — JljJl j — a (the superfluous min), and is 
used to emphasize the meaning of the sentence. There are two conditions for using the 
superfluous min. These are: 

1) The sentence should contain negation, prohibition or interrogation. The 

o 

interrogation should only be with the particle J*. 

2) The noun following the superfluous min should be indefinite, e.g.: 
Negation: J — M ja oIp U x No one was absent', & cJ\j U >I did not see anyone.' 




Prohibition: ^ j-? ^ 'No one should go ouf, A j—? L — ^ 'Don't write 
anything.' 

Interrogation: ?Jij*> Ja 'Any question?' -b^r Ji> 'Anything new?' Allah ta'aia says 



(1) i.e. "May Allah preserve your speech-organ.' It is said in appreciation of a beautiful statement. It signifies 'how beautifully you have 
said it!' 
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in the Qur'an (50:30): <^ J* 5>y»j S*fHi <5y» * 0n tne day when We will 

say to Hell, "Are you full?" and it will say, "Have you any more?'" 

Note that the noun following the superfluous min is majrur because of this j— ?, and loses 
its original ending, e.g. in U — H C — jIj U the word UH is mansub because it is jj*a* 
*M, but after the introduction of the superfluous min, it loses its /ras^-ending and takes the 
jarr-end'mg even though its function remains what it was before. In the same way, in \ — * 

i i * * 

JL-i-l j — the word J— is /7?<?/ftf' because it is J — f After the introduction of the 
superfluous min, becomes majrur although it remains Jp\3 in the sentence. 

(7) — J (lada) is a zarf(d)'Ja$\ = adverb) and has the same meaning as , e.g. tetf 
^CiAJjJ 'What do you have?'. Note that the alif "of tfil changes to ya'when its 4ji is 

y 

a pronoun: oUt ^aJ (lada), but dU^i (laday-ka). 

(8) ji^ui^ cJ£o means 'I went to the headmaster in his office.' 




9 

(9) The plural of ^ w (meaning) is tifo and with the definite article Here are 

some more nouns which form their plural on this pattern: 

Mj* (9' rl ): (tfjO* 3 *) 
% (night): jtf (^$1) 
o }ti (club): ^ (<#1 jBl) 
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o 



o 



These nouns are declined like the manqus, e.g.: 

Marfu' : pU* jljW x l/Vawhas many meanings.' (ma'ani-n) 

Mansub : ^JU* ji^Ai «J j*\ "I know many meanings of waw.' (ma'aniy-a) 

Majrur: jj^ O&U jljJt *Waw\s used with many meanings.' (ma'ani-n) 

Here is an example with a/- : 

Marfu' : 5 The meanings are many.' (al-ma'ani) 
Mansub : C»3** 'Did you write the meanings?' (al-ma'aniy-a) 

A/^/wr : ciL X I asked the teacher about the meanings.' 

(al-ma'ani) (1) 




(1) See also Book 8, L 12. 
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Lesson 

3 




J 






^ ^ £ ^ >> 0 O # £ 

^ (JL-j JU lOj 

>*~*f ur^J <>Jk 



> - 0 f 
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0 O f ^ s s 

.( M Y*A©) Syrtg — U — !lj jUl oy^J jit p OJ Jj 

ii 

til JJuJl Sjjkj 5^-13 O^i yjiA .dlj*M U !^Ul>t ... ^IsLTt* bj cJf 
•«J— s— «i J—^— *» ^ .Jj$*iJJ ^£ tflj cfj&UJ ^ 

JiaJl ^ JpUJ» <JAk> .«J— L 4 > J_ s_J» JiJ J jJj^UJ £lj 



oi^i ■ -^j-^j* ob ^vji 

ft* * s 

. j-jj^i b J _^Ui j^-T ^lio oIa 

^lUu ^jLuJ }a) as* ^ ^ 

OjSo 01 Js> jtf *}\*A plA cJU^-f \j 

tof)! *J Jp U!i LjU id J* >T i'Jif 15 




* 0 i 



1^1 



x o f 



' * -- •« t. 
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Exercises 



Answer the following questions: 




^(JLj 4> Ju a3j fip ^ (i; 
?cJl Odjj ^# j^j ^ (0; 



: Vt £ J Jf^ 1 S-tf 0% 'J jW ^ M W JIB (X ) 
Identify the JfUii ^jU in each of the following sentences: 



^LJtj clil Jjl>3 tJUw Jlj ill VI 4J» bf pip : cr ^- J£ fSC^t ^» (^) 

fJ-^J 'gf^O cSlTjJl c3*)CflIl 




59 



0 y £ 

$ f s 



Examine the following: :^UJA-J 

y*JlJ 4 alto VflJl . Jf Ifl « eJlUl » & «.cJlkil ^J^" » O 

Aj6 LJfea Jflilt LM .Jp19 Lit! « CjlkJl » lift «.cJlkit J£*> » O 



5 * 



kataba kutiba : ^ ^ 

Change the following verbs to passive voice (J jfczh ^fiS*>: 





0 S / O 



yaktubu yuktabu : Li^j <— LJkj 
Change the following verbs to passive voice (J j^UJ 




JLju 

0 / 
9 s 



: by\ jit? 



Examine the following examples: 
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^jaIIi o 




^J^JJ \& Jpj* <&*u* 4j J J^xjj cjpliit cJjl^u J^ftU] JJult Jju 

Change the verb in each of the following sentences to passive voice: 

° S 1 ' 



0 0 





. JlP O LJlkJl fyb (IT 

x 0 / s s £ 

.J ja jt JMsiJi L>*Ak)i ^»juJi (O 
.\ ; I p- ^ iJbr&Lws Xa ^Cj (V 
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Examine the following: :Jo U jiB 

Os $ 0 / 0 y ° y S ' * °j£ * 0 O y y y 

; jjl^uJl jIJjJ^Jl J* US' i&fji J^t3 JS*->^ \j) tl ^ J J*A<Jl 0^ lij 

y y y y ** x x 

If the A* Jj& is a pronoun, the corresponding £}\ ^> is used in the 
passive voice as can be seen from the following two tables, the first with 
verbs in the mad/, and the second in the mudarF : 
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L>%1 dJUL> 


j Si J 








Lj wU&m> 




0 0 ^ 




































/ ^ a !_j \ * . 1 1 . ^ * 

W 4mw 1 . w www 


Vi i ii ^ 1 , wNJ www 






^0 V» 0 x ^ t f 0 / 
■ . .... A . . y\ . ^ i \ \ .... 4 
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Point out the JfUJi LjU in each of the following: 

[^-A 4 cJlii <~-o /gbyO/CcL^ o,*«Jl lilj <p> ( i) 

[1*4 s^i] ^ £>y1 4 $3m £X % ^ (t) 

;( {/ // VyJ<^*l) ^ Jij 

: J jiWJ XfiS J^Jl ^ (V) 
Change the verb in each of the following sentences to passive voice: 

s^^ajl^l^i) 

.^oJ— Jjb f y?_Jjt (*) 

v*- 1 ^ p-s^ ^ <T) 

? ^ Lii^Jjt 





CD 
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^ 0 



^"0 Jf ^ s-^ X^O c J 44-^ Jwh ^j^ 1 & hJ^l (^) 

Identify all the verbs in the passive voice occurring in the lesson, and 
point out the J? u)> Ltf in each of them: 

, Jill U^U <o^Jb / iJiT 

The teacher asks every student ^ y ^», and he/she replies 
saying: «*%Ju / Sj^b iisr ^ commencing with the units. 

Use yawith the following proper names: : £pi f#fe¥i ^ ♦) 



Form nasab from the following nouns: *Ul>Sh Jl LJJi V) 

£4jt3t cjkUl iJ)JA\ cOljtft cCJj^Ol cObj-Jl 
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S s y 

Point out all the O^Lli forms occurring in the main lesson. 



Examine the following: 





o f ^ » ^ 0 



0 0 s 



s O s 0 



Examine the following: :Jb U Jib 

•cP tut? 
.^a*)t J->l U) o 

> ' s s / ** 

.ill p3U_> ^^fy O^l^JJ 
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Names of the Arabic months: 



(A) 

dtej (^) 
a^Ji ji t) 



Examine the following: 




JjH\ (O) 
UJj UJ 



Make three sentences using tSj. Jy*?r ^ «^!» J>M ( > ?) 

.Oa*^ u/Ji Vj**^ < Jj*^ ^-0^ : J y& -5*0* 



Change these verbs to ^ ^ : 



^jOai pli (U) 




til 



s ** s / 
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Give the plural of each of the following nouns: : *Ul>Sh oU ( ) 0) 

— £u o j^- 

j^y^r cJi jjj 

j4Z 1 $.|JL^- 

0 

cT^- 9 J# 




fl8 0 



Use each of the following words in a sentence of your own composition: 



xx 9- sot 



J> o . 




J ^xx x^x 

.loiua 4nl ^ jfly «d>}tf» .«J^j 2JUfttf o 

1*0 s s s xx x ,fl 

\j* .«J^j &U3}ta 4PllJl oju» cJ^»!» o 
.«3IU«1*J» ^1 ... «tiuLX^y>j 



x 0 O 



Read the numbers in the following sentences correctly: 



.j*ifjS &UaLj e^risll (Y) 
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.cJtf? a5^J\ oJla J ^/j^j (£) 




6 y>J 



1>8 / 



Vocabulary 



last night 
«op \3 rule (pi. of t}3) 

clothes 
frtJb- shoe (pi. &J£-i) 
^JSCJi ^Jm* most of the books 
Li- grain 

^ai thief (pi. If^pX) 



iiy^l o 



d 3r 



3r 
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y^f bracelet (pi. 5j>*>t) 
l"£ I s ticket (pi. '/(ti) 
cfj idol (pi. d\?j\) 
Sj-^r table (of words) (pi. J ji^r) 
tejs-j* female child buried alive after birth (pi. ote 
tJh crime, offense, sin (pi. t^Ji) 
lf>tLS pistol (pi. oC»!lJ) 

truck (US), lorry (UK) (pi. otl^O.) 
dates 

ts^r soldier (pi. i^r) 
^»jl>£ spy (pi. Ir^'j^) 
Oy- war (pi. Oj^-) • Jjfjji alJUJi l/J^s first world war • 0>Jt civil war 
Jk3i name of the 16 th surah (literally, bees) 
£>*>j clarity • ^j^ji with clarity, clearly • £w?tj clear 

bad 
^ important 

i*> be » (Pi- 

y^r hole (of a snake) (pi. ji^-i 
u* ^ ^ twenty years old 
(i*5LJi) f Y * • * = 2009 CE 

in that case, therefore, that means 
C-Jtf deputy (pi. Oi^) 

a-Hd' ^— # ^5-^ (iv) to give 
J*- (a-u) to take the place of, replace 
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u>Ji JuuJ (a-a) to slaughter (an animal) 

* t * 

J~at Jio (ii) to pray, offer salah 
btkl» ^bLj '^eL> (a-a) to spread out 
ul*j Lw£ Lwal (a-i) to erect, set up 

SjlJ i3Ci (a-u) to drive (a vehicle) 
\JL^ ^ r XaJ LJL> (a-i) to crucify 

Ipjtf ^oi; ^oi (a-a) to bite (of a snake); to sting (of a scorpion) 

&ik^>i ^J a a* . J £\Vt i (x) to be able to, can 

\5bJ) jsxL jkji (iv) to attach, join, affix 

Uajji? jeyu *U (ii) to compensate, substitute 

i j_ ^-t—LJ ^1? (v) to be late • late 

fry j ajj to be born 

t£j?J (a-i) to contain 

J-»ta JJ& (v) consider, think over, ponder 
^jpj? 4sr^ 4spj (ii) to direct (a question towards) 

(v) to precede 
3— L - j >. ° .,.J j^LJ (ii) to name, call 




8jlp a number of days 
k*- handwriting, writing (pi. J* jk£-) 
V$ door-keeper (pi. &jftjt) 

reason (pi. OC»f) 
j» js;ti criminal (pi. 0 ji j*-») 
jSoi Kufah (a town in Iraq) 
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Points to Remember 

In this lesson, we learn the following: 

(1) The Passive Voice (Jj$**AJ ^ £ ^ JiaJl) : Here is an example of the active voice 
in English changing to the passive voice: The soldier killed the spy' - The spy was killed/ 
In the passive voice, the subject is omitted, and the object takes the place of the subject. 
Let us see how to express the same idea in Arabic: 

Active voice (f jl*UJ ^ — I^Jl J*^) : <J* J^- 

Passive voice (J j — $^UJ ^ i — l < J l JJ*a5\) : ^ ^l>£Jl J . 

Note that in the passive voice, the /aV/^J^Jt) has been omitted, and the maPul b/h/has 
taken its place, and has become marfO'. It is now called Jf UiJl cJtf. 

In English we may say, 'the spy was killed' or 'the spy was killed by the soldier'. The 
second construction is not possible in Arabic. 

Formation of the passive voice 

The verb in the active voice undergoes certain changes when it is converted to passive 
voice. In the madi, the first radical has dammah, and the second has kasrah. In the 
mudari\ the letter of the mudaraah (1) (APjl—^Ji has dammah, and the second 

radical has fathah, e.g.: 

Mad! : 'He killed' -> J-~i x He was killed' (qatala -» qutila) 

If the second radical of the active voice has kasrah, this kasrah remains in the passive 
voice, e.g.: 

o j£ 'He drank' iJ^> 'It was drunk'; "He heard' -♦ 'j*^ x He/It was heard' 

(1) The letters 0 t o J which are prefixed to the mudari', as in: L — & <£, — :£ <.C-^j iCJK are called 'letters of mudara'ah'. These 
have been combined to form ttie word jL-*i (they came). 
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Mudari': Ji* 'He kills' -» 'He is killed' (yaqtulu -* yuqtalu) 

If the second radical of the active voice has fathah, this fathah remains in the passive 
voice, e.g.: 

'He opens' -» sib 'It is opened'; 
\"Jb 'He reads' - \'jk It is read' 

If the J — f \i&\ cJtf is feminine, the verb should also 
be feminine, e.g.: 

?k»T cii-» jii- 'What was Aminah asked about?' 

*J**J <J j&*fti)t ^ 'SOrat al-Fatihah is read in every rakah' 

If the M J of the active voice is a pronoun, its corresponding raf '-form is used in the 
passive voice: 




J y yxjtJ\ (tglsS The criminal killed them' I jAsS They were killed' 
^wJl ^ — \d The headmaster asked me' -» cif*» 'I was asked' 





Formation of the passive voice in mithal verbs: 
A^/ : 

In mithal verbs, the formation of the passive voice is regular, e.g.: 

j 'He found' -» ^rj 'He/It was found' 
^Jj 'He begat (a child)' JJj 'He was begotten (born)' 
Mudarf : 

You have learned that in mithal verbs, when wawis the first radical, it is omitted in the 
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mudarF of the active voice (see Book 5, L 6). This waw returns in the passive voice, e.g. 
*J*H 'He finds' -» j* 'He/It is found' 

'He begets (a child)' - 'He is begotten (born)' 




Formation of the passive voice in naqis verbs: 

A naq/sverb ends in a long a which represents an original waw or ya', e.g.: 
^ which was originally jti. 
fji which was originally i — ?. 

MoT: 

In the passive voice, the long a changes to ya'm both these categories, 

^ 'He recited' - ^ 'It was recited' 
'He invited' ^ 'He was invited' 

^5-^-4 'He built' ^-^i 'It was built' 

<JJA 'He guided' r* ^oa 'He was guided' 
MudarP: 

The third radical changes to long a in the passive voice, and is written with a ya' in both 
these categories, e.g.: 

j& 'He recites' -* J — LJ it is recited' 
'He invites' -» 'He is invited' 

'He builds' ■* ^y— LJ 'it is built' 
'He guides' -♦ c£^# 'He is guided' 

Formation of the passive voice in muda" a f 'verbs: 
A/itf/: 

In muda" af verbs, the formation of the passive voice is regular, e.g.: 
j** 'He pleased' ~* J* 'He was pleased' 

'He/It touched' -♦ ^ 'He/It was touched' 
Note that this regularity is more evident in the forms of the madimXh mutaharrik 
pronouns where the doubled letters are separated: 
'I was pleased' 

75 



^An»n^ 'You were touched' 
MudarF : 

Here also the formation of the passive voice is regular, e.g.: 
'He pleases' -* 'He is pleased' (xr»4 : iW) 
"He pours' -> L^aj 'it is poured' ( v- ' W • *M) 




Here are some examples of the passive voice: 

o # JCJ^fl 'Man was created from clay.' 

o ^Ip [g\ J 'In which year were you born?' 

o .c^jyJt .J j&\ ja 3*^T Js5j 'Thousands of people are killed in wars.' 

0 0 0 x 

o .oCsSCUl ^ Ol^Jl \Xk 'jsrjl V 'This book is not found in the bookshops.' 

o <^ -iJjjJ ^Jj Ji^P j^J ^> 'He neither begat, nor was he begotten.' 
(Q112:3) 

o .li- ^ J~»*" 'A beautiful mosque is being built in our district.' 

o .jr^-Uiiil ^ Sj^ft c~-^ 'Coffee was poured into the cups.' 



S 0 O S gi 

(2) *%J& Jd\j XUsLjj {jLij ijZJ f\s> OJUj 'I was born in the year 1967 CE.' (1) Here 
the word is mansub because it is j — -9 J j — i.e. a noun denoting the time of action 
(adverb). It does not have the tanwin because it is mudaf. Here are some more examples: 

\ s 0 xO 0 f 0 y £ f * 

o M t& d\ {OtiJt fUJl j-jst* 'I will study French next year.' 

o ^ s> > 

o .<U*iJl ^jj ^ ciT 'I was in Makkah on Friday.' 

o ?$.£w<Jl I J y 'Where are you going this evening?' 



(i) 



CF stands for Christian or Common Era. We do not use /4£> as it stands for /4/7/?<? flora*?/ in Latin meaning 'in the year of (our) 
Lord'. 
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jl 0 0 

(3) Some proper names have Jl (al-) like jijJl c jJlJtJt c jl^Jl. When the particle \ — 1 is 
used with them, Jt is dropped, e.g. J***- k (not: j^*3' u). 

(4) lf>£* means Indian'. This is formed from ^1 by adding Is (-iyy-un) at the end. This 
process is called nasab (L — Uul), and the noun after the addition of this Is is called 
mansub jUUJ \) . (1) 

Note that certain nouns have irregular mansub forms, e.g.: 

35 , f « f 

o c£ (brotherly) from r ». 
o (paternal) from Of. 
o <£j? (prophetic) from r-sl. 

(5) J*^ (ukhar-u) is the plural of <j'J^. It is a diptote. The plural of the masculine is 

* .? 

' . Here are some more examples: 

o J*^ f 0^ 'Bilal and another student were absent today.' 

o .^Jj^' J*A> ^jJl oU- 'Bilal and some other students were absent today.' 



o .tfjM ^J^j Lijj cJIp Yainab and another female student were absent.' 
o .'jA oUlkj LSj CjIp 7ainab and some other female students were absent.' 
In the Qur'an (2:184): ^ ">1 j$ $p jflJ^S 



(1) Not to be confused with mansub (V >Uli), which is with the letter 
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whoever of you is sick or is on a journey (fasts the same) number of other days.' As fty is 
an irrational noun, the feminine singular c£ can also be used with it, e.g.: 

•iSj— W ^ — ? fi ^* 3*&Jl The hotels are expensive 

these days, but they are cheap on other days.' 

(6) 'he offered salah.' The mudarf is ^J^i and the amr \s J — -fi. The expression 

1 — L ^JLfi means 'he led us in salah ', i.e. he was our imam. So I — -> means lead us in 
salah as the imam.' 

(7) Ujj ... Ul means 'either ... or', e.g.: 

o d*>j* Ulj jTxo Ul pL>*$\ 'A noun is either masculine or feminine.' 
o ^jjjt &j ^jjj* 'Either you visit me or I visit you.' 

(8) For the Prab of &U£>tf through see Points to Remember of Book 5, L 4. 

(9) a is a generic plural noun (<J***A\ These are of two kinds: 
(a) Those which make their singular with U (iyy-un) e.g.: 

o O^p 'Arabs' - 'an Arab' 

o By Turks' ^ ^y'a Turk' 

o J5^i 'Englishmen' -♦ 'an Englishman' 

Note that this c£ is not the ya'of nasab which we have just learnt in (4). If the ya' in the 
word is the /a' of /rasa^, the word means Arabic, and if it is the ya' of ifrad {V) , then 




(1) i.e. the /a' used to change the plural to singular. 
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the word means an Arab. 

(b) Those which make their singular with ta' marbutah ($), e.g.: 
o 'apples' -» 4*-^> 'an apple' 
o 'dates' -» 'a date' 

o SJU1» 'fish' -> a£gl> 'a fish' 

To understand the use of the singular and the plural, consider the following examples: If 
the doctor asks you what fruit you like, you say, jj — J I L. — ?-t 'I like bananas.' And if he 
asks you how many you eat after lunch, you say, 6jy JST 'I eat one banana.' 

In the same way, you say: jJLj £fe At Jt> ^— *a1 J*if Mj— S^T* * l love the Arabs 
because the Prophet was an Arab.' 

Note that the dual is formed from this singular form, e.g.: 

o tiQ j* 'two Arabs' (not 

o otfj^a 'two bananas' (not &\jy>) 
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1 •III 



4 



$ i a* 

* * OX 

_ xo *o J ♦ ♦ .x o »y 4 JP ^O x O x 

x x 0 O (0 0 

iJ^sj .J^AflJ' UjIup Uj^a atfJbVj -c£>U ^ : 

X 

O ° & t ^ > 0 x ^ ^ 

J* ... JiaJli J^Ju teU : 




* ♦ x 

* »i ? O I Ox X 

X 

.ill SJ 

X 

X X X X X X X XX 

irA Ma 4CTtL tf£ ££11 i£J3S ^isit; 

/ ill X^X X ^ ^ O x x * . x ^ A ^ 

of #. ♦ , x f | O . TO „f a T* •♦x x » O x O f 0 » 1» xx a* . x^ i & t . jrf 4 . X. .x 

0 x x 



X 



V« 4 x 



♦ X 



X 
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If cj hi Mk a) ^ 

0/ o 

• t'° ft'** T i »f 



a» J» Ox 
> * ' > ° U 



fit 4 o ^ ii . ^ . / # , * ^ O f ^ > / OX of 



®®® 



-0J 



Exercises 



Answer the following questions: 




?Jl*i)l IJla <J &4 wjf (t) 
^jjji 4_J JlS b£j fjj ^il! (V) 

> X < 4 
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• ^ate cj*^ cjiJIp : j^i «Jftf» Pjj J£ i*j <J*^ 



y 0 

:^J\3t jklit ^Lp £U Jail ij&S 

Point out all instances of Jpu»J» occurring in the lesson and mention 
the verb from which each one is derived: 

*u jx^i ^jui jjuii 



s 0 s s , 

Of 0 $ s 0 0. /O 



J- 0 



if. 



4 

o f 9 * 



\X$l\ JU3^i # OOP UJi *Ui»l ( r ) 
Form Jp uii from the following verbs: 



* 0 



* J 0 x x ^ ✓ 




Aa , 1 a A 
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1 2fM Lip 



Sky* 



jrti j«i 

Q ^Ul»f ct* (t) 



Identify J* v^3t in the following sentences: 




^ ' ' £ ^ O /» 



0 ' * 0 ' < jl di ^ 0j 

4» ..-J ^l<^ 



[rV aJJUJl] 



83 



Point out all instances of Jj&Ji occurring in the lesson and mention 
the verb from which each one is derived: 



J kill 



/ ————————— 

0 



0 o s 



Form J '^>\ from the verbs given below: 

f°s°to * o ° fi° ° f o to 




is) 



J* 




jH cixJ iJ^ij ^ .^Jj UJ *Ul*tj jlip liil *Ul>i ^Ip (V) 



s 0 s Ot 
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Underline instances of J?tfJi with one line and those of J j&Ji jU-i with 
two lines in the following sentences: 

Jt Jt ° ' * ^ O s s 

. J&Uii J Jj&ji jafj jaiii ^ ( Y) 

4jo3 1ij?J UK)} cj Js> (V) 

^ s s 

s & st ° s ° SO * 

9 -C £^ : ^ ( d ) 

0 % s s s 

. j3Ux3l few J> J ^«-<J *^ (V) 
.<3 ji-** jitj ijjfc (A) 

s S s s 

(lltfSQi J&) .«J«h ^ ji iU> iLJ& (All J jT» : 

* s 

h«fUrtu] ^^JitJ v& III III* : J^i^ (1 *) 
Examine the following: 







:^ U JIB 

s s 

^llJl flJLa cJ^&J ^io o 

s 

ss°^ s ° * o ° * * ' 

?fe£j! <J j&i 01 Jbj? liU o 
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"1 ^ri *>'>.\ 



<u>l>^ 3bU^?Ji ^ J>Iu « cr IJ» oij^-i ^aj U «Ju «... Ji& \Ss U» 



Rewrite the following sentences using a|)t**Ji u : 



/fl i / of 



.tSj\3 Ul (1) 



DEALS HL 
17 fEi c-F Qoom 




/ 



0 l*J j*u (Y) 



Change these verbs to jQ^: 

Jr*> 





$ ♦ 

J* 



JUity ^jl^ai OU (^) 

<JL>1 JflS* 

j# 
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Zoroastrian (pi. l/>yv>) 
gte conqueror (pi. 'o 

Spain, especially southern Spain 
frijar recompense 

side; part, section; direction; quarter (pi. 
shoulder (pi. Li'i^) 
ifjj* stranger (pi. 
live coal 

5i jJ fruit kernel, fruit stone (pi. « j-^) 

dictionary (pi. ^r&») 
is > theft (biS » 

aJUf JiSj JiS* (a-u) to support, provide for 
IjjIp (a-u) to cross, traverse 
J~-> ^£ traveller, wayfarer (pi. J~-> j^ip) 
Uals jt& t.Jti\ Js> ja2 (a-i) to catch hold of 
tiLt jilJ jL» (a-u) to cook in boiling water only (without spices) 
L& ^stu jte (a-i) to bury 

\j, (a-a) to create 




aJi^-j iCpr J^J J^- (i-a) to be ignorant 
& jl^J (i-a) to bear witness 

4 , 1 u^T fi^So o (i-a) to hate 

\ 'jfe 'J# (a-a) to chide, rebuff, reproach 
\/J S jAt *J (a-i) to escape, flee, run away 
taxi jLL' jii (a-i) to split, cleave 
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*" * i jJJ ' & 

*WS Joj fr^Ui J* Ji (a-u) to indicate, denote 

{j8t yHi pi (a-u) to carry out, perform 
•jUp Ji* JiP (a-i) to understand 
y& J-& Jii (a-u) to remove, move away 
\aJ IZ*»\j iXJ (i-a) to be sorry 
\1S L~£j L^S (a-i) to earn 
ijL>j L^»y L^j (a-u) to fail (in an examination) 

b-U^ JtUJ iiSC ii (a-a) to permit, allow 
u-jSjj U3j ^ (a-a) to fall 

P*^ (' v ) to point 




3 sO> y £ 



j t» \ (viii) to derive a word from another 

*s * 3 y 

te£*fij ^jIoj \ (a-u) to form a word 
L A-j— y» form of a word (pi. ^-4— /» ) 
s.\jCtt\ ^ j&l <j'J&\ (viii) to buy^ 

«* 0 x x 

t^u-jyjj ^ytf < </$ \ \ \ (ii) to separate, keep apart 




conjecture (pi. b j Uf» ) 

oU} period of time (pi. 
^ jfi monthly 
(isT ftL-Ljf J during 
&\b obedience 

in o 

K*** disobedience (pi. j*&) 





1) The magdar of the thulitht mujarrad 4 is and this Is more used with the verb </Jb\ than *t^st. 
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Points to Remember 



In this lesson, we learn the following: 

(1) The Jf \ — & jU^ (ismu l-fa x il = active participle): In English, one who reads is called a 
'reader', and one who writes, a 'writer'. In Arabic, a noun on the pattern of fa'il-un 
(Jpl3) (1) is derived from the verb to denote the one who does the action, e.g.: 

o 'he wrote' -* L-Jl^ 'writer' 




o &j~> 'he stole' - 3jC» 'thief 

o Ilp 'he worshipped' -» *blP 'worshipper' 

o 'he created' -» 'creator'. 

The Qur'an says (6:95): ^ ZlJ^J ^> ^ 4 ^ 
'Indeed, Allah is the splitter of the grains and the fruit 
kernels.' (i.e. He makes them sprout) 

(2) The J {ismu /-maf'u/ = passive participle): This is a noun on the pattern of 

maf'ul-un (Jj*a») (2) derived from the verb to denote the one who suffers or receives the 
action, e.g.: 

o J3> 'he killed' -» J 'one who has been killed' 

o 'he created' -» 3 j&t* 'that which has been created' 

o 'he pleased' -» jj^-** 'he who is pleased' 

o 'he broke' -* 'that which is broken' 

The Prophet (J — *j Up in JU said, ^ J j^wJ ^ 
jJl— >Jl j T x No creature has to be obeyed if it (£fQ 




(1) This pattern can be represented by the formula Ia2i3-un, i.e. the first radical is followed by a long a, and the second by a short i. 

(2) This pattern can be represented by the formula mal2u3-un, i.e. an extra ma- is prefixed to the first radical, and the second 
radical is followed by a long u. 
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involves disobedience to the Creator.' 



(3) J*«5 Up Ji& bl U 'I am not unmindful of what you are doing.' This U is called I— « 
£»jl^Jl (the HijazT ma) and acts like <j*45. It is used in a nominal sentence, and after 
its introduction, the khabar is rendered mansub. The khabar may also take an extra ba' 
rendering it majrur, e.g.: 



o Crf-Ji -* iJjJ^- CwJi U or 

just as we say: l^^r C-J< j*J or 




We have in the Qur'an (12:31): ^ J^S \xk C ^> This is not a human being.' Here the 
khabar is mansub. We also have examples of the khabar having e.g. in Q2:74: 
<^Sjt*-*> J^li^Sf £j^> 'And Allah is not unmindful of what you do.' 

in 

There is another type of t» which has no and so does not render the khabar mansub, 
e.g. j* W ^. This is called 31 ^ , 3 < U (the Tamimi ma) (2) . 




(1) Hijaz is the south-western region of the Arabian peninsula. 

(2) Tamtm is an important tribe in the central peninsula. 
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Exercises 



Answer the following questions: i^LM\ L^i ( S ) 

x x 

x 

X J« © ^ o 2 s- 



0 xx x O _ x 



X X 

Examine the examples of JjJrSh verbs, then change the fj&UJ J^'i to 
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#!* ^ °° J^ 1 0** (f) 
Identify the Hy&s verbs in the following examples: 

. Jbj <J^T Ij*^ C-*j <?juj b dlfjlL* Cjuj (\) 

$ ^ ' * f * 

.O^tllj <J*-*Jl £AJ Ua (t) 

Form J*u)i from the u&aiii verbs as shown in the example: 




s s s \ 

Form JfUii <U-i from the <^ji}Ji 3}Wh verbs as shown in the example: 




(i) 



The word is the plural of 3>i like j^- is the plural of 'J^\. Grammarians use this plural form rather than the feminine 
singular tttj*-. 
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J jl3 : 4W 



Jill J j$ jts 




Form JpuSi ^ from the J$Ji verbs as shown in the example: 

J**» 





Form Jpuii jU-J from the kjtjft verbs as shown in the example: 

jg&iikj r^\^\ (s^%L^ j*3i*S 



jAaj UP 

A* 




* • 0 ^ ^ ♦ i / 
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Form Jptfit from the ^ji}Ji verbs as shown in the example: 




Form J— f uii jU*i from each of the following verbs and mention its 
original form, and other particulars as shown in the example: 



£j cod cU? cciJL* c'cij # cjt cjTf 



' x ^ y y 

Form Jj&ii jU4 from the Ujty ^yrH\ verbs as shown in the example: 

OJj* 30) jO 

y 

§M ft M 

Form J j&l (U*J from the DjMfl verbs as shown in the example: 

y 

1* O >Oy * I 0 f 1*0^ J ^ t v v 




0 0 y M 



* y y y y~ y * 

Form Jjiiji from the verbs as shown in the example: 

y y 

,>9 jl O / ^8 f i y O y f 0 y .y y y % 




* y 
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Form Jj&Ji from the J^yi verbs as shown in the example: 




(jfcjk ^ 

*{d?P*t<££>) lsy» 

*(<4jSi<s£) Is 

>3i > ^ ja jr & jg* jufti j- oJjfcii ici ( H) 

Form Jj—ikii J— l*t from each of the following verbs and mention its 
original form, and other particulars as shown in the example: 
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I 0 f 0 



Point out all the instances of J* u& and J p occurring in the 
main lesson, and mention the verb from which each one of them is 
derived, and also the type of this verb: 

JjuiJl £jj Ala j&! <^JUl JjuiJl J jAaJI / JpUJl 



I 0 f 0 



Identify the j-*uh and/or Jj-J&Ji i— !•» in each of the following 
sentences, and mention its original form, the verb from which it is 
derived, and the type of the verb: 

.^aJ^ <£j^Jl f**-^ (t) 

i JiM\ 'j* cJvrj (V) 
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0 f 0 





0 > Otf J o 



.&LJl 4*LJl Jj5f *tf 

Lfl> ^Li » : #jj <ij .« j^Jl Ji> jJiiO i^'O < jJ^ 

0 x ° J 0 ° ' O S s 



Examine the following: 




:4 1 Jl5 ID o 

: £&J o 

.yti .^L; .yij .ia* 

.y 4jii Lit :liT ^ 4$£Ut o 



oo Jo / S o 

.Oi(aU .03tsL»1 



.fas* .px&\ <£i :<U> yii ^ispi o 

O ^0 J ✓O^ x x /fl 
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Change these verbs to ^jCjai: 



Jtfft I p jliai pi* ( 1 V) 

.... j& 3jk 




Give the plural of each of the following nouns: :§spl olU^ OA) 

Oi j^P jd j5 j^o <OJL* 



Write the singular of Oj)^ and t^jji pi* (1 H) 



* 

** 

Vocabulary 

lecturer (pi. Jj^i^) 
Xp* institute (pi. 

opportunity (pi. lf'j>) 

syllabus (pi. 

copy (pi. ^-i) 
SiL card (pi. otSiL) 
*.r^> purchase 
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u£wi free (without payment) 

<3u> matter, affair (pi. <>jfi>) 

Y°j* centre (pi. jf iy) • 5j*oJi Oj)^ jTy 
centre for da'wah affairs 

Siji auction 

J£-j? travel 




and while you travel! 
a*L- commodity (pi. Ji->) 



0 s s 



May safety be your companion while you stay 
sold goods 



• 4 A 



jp>i original form (of a word) (pi. J y*>\) 
y£jf> conference (pi. oi^iji) 

d native speakers of Arabic 
jlfj^k 'J* non-native speakers of Arabic 
3 yr plural of DjSrf 
^ secret (pi. jt^t) 
3-Jj& present, gift (pi. $^) 
*iiUt until we meet again! au revoir! 

Liw4 L^w> (i-a) to accompany 
y J^ak; fr^i J* J^w- (a-u) to obtain 

S* ^ * * s 

t-j*>C->j *jC-» JC* (a-i) to flow 

* * ji x 

*>G J-J JU (a-i) to lean 

^ ^ * i * 

5_J*>tej Jjae (a-i) to go astray 
S£j j^j; U;j (a-u) to escape 
i aIp Up (a-u) to forgive 
frbi* sf &J ^ (a-i) to cure, heal 
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jfcji ^3 (a-u) to hope 

0 * * s 

UCfj dj+0j DC* (a-u) to protect 
lJ& ti&t yH\ J> iiX* (a-u) to suspect, doubt 
u}J ^ jlj ^ (a-u) to reproach, blame 

ui—L-s— pi |t ; i » > jUp^Ii j; 7 ? frt (viii) to take the opportunity 
ij<6 7 ?i j (j ' » aV^Ji j ft ? »i (viii) to take the opportunity 
ip%i ^Jip (viii) to acquaint oneself, get information 
b-jiy £j\'Ji £j\'J (vi) to fluctuate, vary 
uiJ — s — s — DiiaUi (x) to ask permission 
*tf jj ^Jj sf^Ju ^3 (a-i) to have illicit sex 
£$^k> L>0 3^ (a-u) to knock at the door 

• knock 

• £ ^ * ^ * £ 

L_j_ jitf diji Oil (ii) to call to prayer 

^lJ J&> (a-i) to give someone something to drink 

• i3& cup-bearer 

Uili j^ilu aIIp j*L» (ii) to greet with j^ll* pCJi 
>ri eggs (sing. 

Jai one's kith and kin (pi. o ^Iai) 

J£-> soft, level ground 

L>y spaciousness • l_ i-yj *)Ui welcome (originally meaning: you are 
with your own kith and kin, you are on level ground on which you can proceed 
with your journey without difficulty and there is enough room in my tent for 
your stay). 

youth, young man (pi. ^JQ> <0Cj») 

» visitor (pi. '//j) 

3jU period of time, duration (pi. 
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Las' 
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Us 
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iff 




(lilt 




— - 




— 










— 




— 


M 








— 


1 V 
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1* > *s 
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✓ ✓ 






1* 0 








J Ass 

Jj* J 13 


















& Jo* 

jjPJU 








.* 0 ^ . ^ ^ 








a o - 
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Points to Remember 

In this lesson, we learn the following: 

(1) We have learnt the formation of the passive voice from the salim, mithal, naqis and 
muda"af verbs. Now we learn its formation from the ajwaf verb. 

Mad/: JlS (qala) becomes JJ (qila) 'it was said'. 

gji (ba'a) becomes — » (bi'a) 'it was sold'. 

^Vj (zada) becomes ^tj (zida) 'it was increased/added'. 

MudarP : Jj&t (yaqulu) becomes Jl — 2 — * (yuqalu) 'it is said'. 

— - — i (yabi'u) becomes £j — (yuba'u) 'it is sold'. 
^» (yazidu) becomes ^jj (yuzadu) 'it is increased/added'. 
Here are some more examples: 

o Jbj OjIUj c*i_j— > 'jpj H\ oi* cM Jl&lt is said that this land was sold 

for one million riyals.' 
o O^^tJij dsoxLe&S Ua 'Here newspapers and magazines are sold.' 



A bZ 



CD 




U 

D 
13 






C 




'0 




o 







(2) We have learnt in the previous lesson the formation of Jf-^ ^ from the salim verb. 
Now we learn its formation from r\or\-salim verbs. (1) 

(1) For salim and non-sato verbs, see Book 5, L 6-9. 
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a) Muda"af Verb: jjv- : (hajj-un) 'pilgrim' for (hajij-un). The kasrah of 
the second radical is dropped for assimilation. 

b) Ajwafw&tf^h Jj^t : (qa 'il-un) 'one who says' for J j\3 (qawil-un). 

Ajwafya't: ^) : (za Id-un) 'more' for *bij (zayid-un). 

c) : j— ^ : (^"^) £^ (naji-n / al-najiy) 'one who has escaped 
disaster' for j*-u (najiw-un). 

Naqis ya'/: JL> ; <3C> (saqi-n / al-saqiy) 'cupbearer' for 

(saqiy-un). 

(3) We have learnt in the previous lesson the formation of the J i*>l from the salim 
verb. Now we learn its formation from non-salim verbs. 

a) Muda"afverb\ The J from 
this verb is regular, e.g.: 

o j-* : 'pleased' 

o j£ : SjJ^a 'counted' 

o L*^> : tgi 'poured out' 

o J^- : J 'solved' 

b) Ajwafwawi: Here the second radical is omitted, e.g.: 

o dyS Jl5 -* Jj&» (maqul-un) 'that which has been said' for Jjj& 
(maqwul-un). 

o -» f j — ^ (malOm-un) 'blameworthy' for j»j>U (malwum-un). 

c) Ajwafya't\ Here the second radical is omitted, and the wawof J is 
changed to ya r , e.g.: 

o djjl^\)-^Jjjfi (mazid-un) 'more' for $ j?y (mazyud-un). 

(1) Ajwafwawns ajwafwtih wawds the second radical, e.g. J and ajwafya'i has as the second radical, e.g. i-Jti i*> 
Naqfs verbs are also wawi or ya't. 
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o J — Jt^ -* (makil-un) 'measured' for Jj*& (makyul-un). 

d) Naqis wawf: It is regular. It is written with one waw bearing a shaddah, e.g.: 
o ^-Jj -» jpll— « (mad'Ow-un) 'invited', 'called'. If it is written like this 

jj£J—», you can see the two waws, the first being the waw of J j*£a, and 
the second the third radical. 

o j& y$ -> jls* (matluw-un) 'that which is recited'. 

e) Naqis ya'i\ Here the waw of J has changed to e.g.: 

o ^ — 4i Jp. ~* If — (mabniy-un) 'that which has been built' for l$ j—*> — < — * 
(mabnuy-un). 

o (Jj^i <jy> -» Is (mashwiy-un) 'grilled' for cSjj^ (mashwuy-un) (1) 




(i) 



The verb $ is lafif maqrun, but this rule is common to both naqis ya' /"and lafff maqrun. 
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